
四级 · 真题卷第2套 · 2023年3月

Directions: Suppose you have read a book recently and intend to recommend it to other members of your book
club via an online forum. Briefly introduce the book and explain why it is worth reading. You should write at
least 120 words but no more than 180 words.
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Directions: For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English. You
should write your answer on Answer Sheet 2.

近年来,越来越多的城市居民为农村的田园风光所吸引，利用节假日到乡村旅游。他们住在农民家中,品尝
具有当地风味的农家饭菜。有些游客还参与采摘瓜果等活动,亲身感受收获的喜悦。乡村旅游能够有效地帮助
游客舒缓压力,放松心情,增进身心健康。实际上,这种旅游形式不仅能使城市游客受益,同时也能增加农民的收
入,促进农村经济发展。

Part I Writing (30 minutes)

Part II Listening Comprehension (25 minutes)

Section A

Section B

Section C

Part III Reading Comprehension (40 minutes)

Section A

Section B

Section C

Part IV Translation (30 minutes)
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2023年3月·第2套英语四级写作 · 题目、范文与解析

P R O M P T  &  M O D E L  E S S A Y  · 写作题和范文

写作题和范文

本页写作题面、参考范文与逐段解析由懒笔记基于2023年3月·第2套 英语四级写作原卷整
理。与试卷排版同一卷面：完整写作要求（Directions，含主题、文体、词数与署名约
束）连续排印。写作是生产性任务、无 ABCD 标准答案——题面即整道题；卷面下方直

接给出满足全部硬约束的参考范文、整篇中译与逐段拆解。

真题卷第2套(2023-03) • 四级
Part I

Directions: Suppose you have read a book recently and intend to recommend it to other members of
your book club via an online forum. Briefly introduce the book and explain why it is worth reading. You
should write at least 120 words but no more than 180 words.

【参考范文 · 171 词】 写作无唯一标准答案，以下为达标示范

I'd like to recommend a book that truly moved me to all of you in our book club. It is Everything I Never Told

You, written by Celeste Ng. The novel tells the story of a mixed-race family struggling with expectations,

silence and the search for who they really are.

There are two reasons why I think it is worth reading. First, what impressed me most is how the book makes

you rethink the way we express love and expectations within a family. It taught me that unspoken pressure can

hurt the people we care about, instead of simply being an "interesting" story. What's more, the characters'

loneliness and quiet struggles feel so real, which makes the novel easy to relate to, and the plain, honest

language never gets boring.

If you are looking for a book that touches your heart and makes you think, I highly recommend that you give it

a read. I'm sure it will stay with you, and I'd love to hear your thoughts on the forum.

【参考译文】

我想向我们书友会的各位推荐一本真正打动我的书。它是伍绮诗所著的《无声告白》。这部小说讲述了一

个混血家庭在期望、沉默以及对真实自我的追寻中挣扎的故事。

我认为它值得一读有两个理由。第一，最打动我的是这本书会让你重新思考我们在家庭中表达爱与期望的

方式。它让我懂得：没有说出口的压力会伤害我们所在乎的人，而不仅仅是一个『有意思』的故事。此

外，书中人物的孤独与无声的挣扎是那样真实，让人很容易产生共鸣，而朴实、真诚的语言也从不令人

厌倦。

如果你在找一本既触动心灵又引人思考的书，我强烈推荐你读一读。我相信它会久久留在你心里，也很期

待在论坛上听到你的想法。
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【第 1 段】一句点题＋一句概括。落实第 1 段功能：首句 "I'd like to recommend a book that truly

moved me" 套用『开篇荐书』句架直接点题；接着 "written by Celeste Ng" 与 "tells the story of a

mixed-race family" 给齐书名、作者、内容三要素，完成 Briefly introduce the book，且只一句概括、

不剧透。书名 Everything I Never Told You 以斜体意涵的首字母大写规范呈现。

【第 2 段】两理由各配细节。落实第 2 段功能与『分点·理由配细节』方法："First... what impressed

me most" 与 "What's more..." 分出两个理由，分别配 "taught me that unspoken pressure can hurt

the people we care about" 和 "easy to relate to" 的具体说明，并用 "instead of simply being an

"interesting" story" 主动避开空泛夸赞，正面回答 why it is worth reading。

【第 3 段】呼吁＋邀交流收尾。落实第 3 段功能："I highly recommend that you give it a read" 用地

道表达发出呼吁，"I'd love to hear your thoughts on the forum" 邀请书友交流，扣回 recommend it

to other members of your book club via an online forum 的论坛荐书情境，收束干净。

A N A L Y S I S  · 审题与立意

这道题到底要写什么、立意是什么

动笔前先钉死本题的核心写作任务与读者语域 ，再定中心立意与要展开的要点 —— 这些
是本题特有的内容判断，不是通用套路。

核心任务

荐书帖：介绍＋说理由

题目把任务拆成两个并列动作：Briefly introduce the book and explain why it is worth reading

——先简要介绍这本书，再说明它为什么值得一读。注意第一个动作前有 Briefly，提示介绍要
短；重心在第二个动作，即推荐理由，这才是帖子的核心交际目的。

读者 · 语域

写给书友、亲切书面体

身份与读者很明确：你是读完一本书的成员，要把它 recommend it to other members of your
book club via an online forum——推荐给书友会的其他成员，发在在线论坛。对象是同好书

友，可以亲切热情，但终究是发帖的书面语，不能口语随意；论坛帖不需要正式信件那种称呼

和署名，开门见山即可。
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中心立意

强力推荐这本启发之作

本篇交际目的：向书友们强力推荐一本读过的好书，让他们也愿意去读——回应题目

recommend it to other members of your book club。中心落在『为什么值得读』，介绍只作

铺垫。

要展开的要点

1. 书名作者题材

覆盖须写到的第一点——简要介绍：点明书名、作者与题材/主要内容，对应 Briefly introduce
the book。本范文以一本成长励志小说为例，给出书名、作者并一句话概括内容。

2. 理由一·思想启发

推荐理由之一：这本书带来的思想或人生启发，对应 explain why it is worth reading 中『为什
么值得读』。用一个具体细节而非空泛的 good 来支撑。

3. 理由二·情感共鸣

推荐理由之二：易引起读者共鸣、语言平实好读，让书友相信自己读也会有收获，继续落实

explain why it is worth reading。

4. 呼吁去读

结尾呼吁书友们也去读，强化『荐书帖』的交流口吻，把推荐落到行动上。

S T R U C T U R E  · 谋篇与逐段

怎么分段、每段写什么、能套哪些句架

按写作家族给出现成的段落框架（每段承担什么功能），并为每段配可直接套用的 功能
句架（留出填本题内容的空位）。段序与上方参考范文一一对应。

第 1 段 开篇引出＋介绍书

用一句话引出要推荐的书：给出书名、作者，并一句话概括内容/题材，完成 Briefly
introduce the book 的『介绍』任务，且控制篇幅、不剧透。

第 2 段 给出推荐理由

本篇重心：分点给出这本书值得读的两个理由（思想启发＋情感共鸣），每个理由配一

句具体说明，落实 explain why it is worth reading。
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第 3 段 呼吁书友去读

一句话向书友们发出邀请、收束全帖，回扣 recommend it to other members of your
book club 的推荐目的。

第 1 段 推荐《无声告白》

举例：推荐美国作家伍绮诗的成长小说 Everything I Never Told You，一句话概括其讲一个

家庭在期望与误解中寻找自我的故事，呼应 introduce the book 要求的书名、作者、内容三
要素。

开篇荐书 ·  I'd like to recommend a book that ___ to all of you. （横线填一句对这本书

的总评，引出书名）

一句话概括内容 ·  Written by ___, it tells the story of ___. （前空填作者，后空填一句

话剧情/题材）

第 2 段 启发＋共鸣两理由

理由一：它启发我重新思考家庭中如何表达爱与期望；理由二：书中人物的孤独与挣扎让人

感同身受，语言平实易读。两条都直接回答 why it is worth reading，并各配一句具体感受而
非空泛夸赞。

引出第一个理由 ·  First, what impressed me most is ___. （横线填最打动你的那一点）

递进给第二个理由 ·  What's more, ___, which makes it easy to relate to. （填能引起共鸣

的内容）

用细节代替空夸 ·  It taught me ___, instead of just being "interesting". （填具体收获，

提醒自己别只写 interesting）
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第 3 段 邀书友一读

一句话向书友会成员发出邀请：希望你们也找来读，并欢迎读后到论坛交流感受，回扣

recommend it to other members of your book club 的推荐与交流目的。

发出推荐呼吁 ·  I highly recommend that you ___. （横线填希望书友采取的行动，如

give it a read）

邀请交流收束 ·  I'm sure ___, and I'd love to hear your thoughts. （前空填一句对书友

收获的期待）

R E V I E W  · 自检避坑

本题在四个评分维度怎样算达标、容易在哪丢分

按阅卷四维（内容切题 / 结构连贯 / 语言准确 / 字数格式）给出本题达标要点，并把最容
易踩的低分写法摆出来 + 给改法 —— 这是写作版的「狠拆诱人错项」。

内容切题 两点都要写到

本题两个动作 Briefly introduce the book and explain why it is worth reading 缺一不
可；且重心须放在理由上，介绍只占一两句，介绍喧宾夺主或漏掉理由都算内容不达

标。

结构连贯 三段＋分点清晰

本题宜引—由—吁三段，理由段内用 First / What's more 分点；论坛帖虽亲切，也要
有清晰的逻辑层次，不能想到哪写到哪。

语言准确 细节化＋少中式直译

本题最容易堆 interesting/wonderful，应换成 "makes you rethink..." "easy to relate
to" 等具体表达；避免把中文『让人受益匪浅』逐字硬译成生硬英文。

字数格式 120–180＋书名规范

本题须 at least 120 words but no more than 180 words，范文词数达标；论坛帖无
需信件称呼署名，但书名要用斜体或首字母大写表示规范。

懒笔记 · https://english-exam.lazynote.cn/cet4/sections/2023-03-2/part1/?f=p · 在线使用效果更好



典型低分写法 · 反面示例与改法

只堆形容词

反面示例：This book is very good and very interesting. I like it very much. You should read it.（全
是空泛夸赞，零具体理由）。改：This book made me rethink how families express love, and the

characters' struggles feel so real——给出具体的启发与共鸣点。

大段剧透

反面示例：用八九十个词复述全书情节『主人公 Lydia 死了，她的家人开始……然后……最后发
现……』，挤占理由空间还容易超 180 词。改：一句 "It tells the story of a family searching for who

they really are." 收住，立刻转入理由。

漏书名不规范

反面示例：I read a book last week and it is really worth reading.（既无书名也无作者，书友根本不

知道你推荐啥）。改：It is Everything I Never Told You, written by Celeste Ng.——书名首字母大

写、作者写明。

纯客观书评

反面示例：The book is a famous novel published in 2014. It received good reviews.（像百科词

条，没在向书友推荐）。改：加上 "I highly recommend that you give it a read, and I'd love to hear

your thoughts on the forum." 把读者拉进来。
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英语四级 2023年3月·第2套 · 全卷构成

Part I 写作 本题

Part II 听力 与2023年3月第1套共用 · 题目解析 →

Part III Section A 完形填空（选词填空） 与2023年3月第1套共用 · 题目解析 →

Part III Section B 长篇阅读（信息匹配） 与2023年3月第1套共用 · 题目解析 →

Part III Section C (1) 阅读理解（四选一） 与2023年3月第1套共用 · 题目解析 →

Part III Section C (2) 阅读理解（四选一） 与2023年3月第1套共用 · 题目解析 →

Part IV 汉译英（段落翻译） 题目解析 →
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2023年3月·第2套英语四级汉译英（段落翻译） · 乡村旅游现象的客
观介绍 参考译文与解析

P A S S A G E  &  T R A N S L A T I O N  · 题和解析

汉译英真题、参考译文与逐句解析

本页整篇参考英译与逐句解析由懒笔记基于2023年3月·第2套 英语四级汉译英（段落翻
译）原卷题干译审整理。与试卷排版同一卷面：Directions 与一整段中文原文连续排印
——整段连排、无段落标记无题号，把它切成一句句翻译单元本身就是解题动作。卷面之

后先给整篇参考英译定稿，再按自切句序逐句拆分：定英文主干、降级修饰成分、逐项落

实语法点、句内定稿英译，答案直显。

真题卷第2套(2023-03) • 四级
Part IV

Directions: For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English.
You should write your answer on Answer Sheet 2.

近年来,越来越多的城市居民为农村的田园风光所吸引，利用节假日到乡村旅游。他们住在农民家
中,品尝具有当地风味的农家饭菜。有些游客还参与采摘瓜果等活动,亲身感受收获的喜悦。乡村旅游能
够有效地帮助游客舒缓压力,放松心情,增进身心健康。实际上,这种旅游形式不仅能使城市游客受益,同
时也能增加农民的收入,促进农村经济发展。

参考译文
整篇参考英译是复盘资产，考卷上只印中文原文——四六级 Part IV 翻译按整篇「表达通顺连贯、用词准确、语法
正确」四档评分。

In recent years, an increasing number of urban residents, attracted by the idyllic scenery of the

countryside, travel to rural areas on holidays. They stay in farmers' homes and taste home-cooked

farmhouse meals with local flavors. Some tourists also take part in activities such as picking fruits,

experiencing the joy of harvest firsthand. Rural tourism can effectively help tourists relieve stress, relax

themselves, and improve their physical and mental health. In fact, this form of tourism not only benefits

urban tourists but also increases farmers' income and promotes the development of the rural economy.
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【衔接】 第1、2句之间：用They承接避免重复主语

第1句主语是 urban residents，第2句中文 他们住在农民家中 用「他们」承接。英文同样用代词

They 承接，而不是重复 the urban residents，避免啰嗦——这正是英文形合靠代词串联的习惯。

第2、3句之间：also标出递进追加

第3句 有些游客还参与采摘瓜果等活动 的「还」是在住、吃之外追加一项活动，英文用 also

（Some tourists also take part in…）显出「在前面基础上还做」的递进关系，比单纯并列更连

贯。

第4句之于第3句：从具体活动收束到整体功效

前三句讲游客具体怎么玩（住、吃、采摘），第4句 乡村旅游能够有效地帮助游客舒缓压力 转为概

括乡村旅游的整体好处。这里主语从「游客」切换回「乡村旅游」本身，自然完成由「现象描述」

到「功效总结」的过渡，无需额外关联词。

第5句开头：In fact承上递进收尾

第5句 实际上,这种旅游形式不仅能使城市游客受益 用 In fact 承接第4句、把视野从「对游客」拓

宽到「对农民、对农村经济」，是全篇的升华收尾。In fact 一词把这层「更进一步」的语气接住

了。

逐句解析
一整段连排中文、无段落标记无题号——把它切成一句句翻译单元本身就是解题动作，句前 N. 为逐句解析自切的
句序号（非考卷题号），与卷面中文逐字对应。

【主旨】 乡村旅游现象的客观介绍

这是一段对当下社会现象的客观介绍：开篇 近年来,越来越多的城市居民为农村的田园风光所吸引

直接点出全篇讲的是「城市居民去乡村旅游」这股近年兴起、目前仍在持续的潮流，属于典型的四

级「社会现象介绍」语体——平实、客观、说明性，不带个人情绪，用词以中性书面词为主即可，

不必追求华丽。

【时态】 一般现在时

全篇是在陈述一种「现在普遍存在、反复发生」的现象与规律：他们住在农民家中,品尝具有当地风

味的农家饭菜、乡村旅游能够有效地帮助游客舒缓压力 讲的都是经常性、普遍性的事实，不是某一

次过去发生的事，因此全篇默认用一般现在时；只有开篇 近年来,越来越多的城市居民为农村的田

园风光所吸引 这种「近年来一直如此、延续至今」的趋势，可考虑用现在进行时或现在完成进行时

来凸显「越来越」，其余各句一律回到一般现在时。
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【译法】 田园风光

农村的田园风光 中的「田园风光」是文化负载词，统一译为 the rural / idyllic countryside

scenery（或 the idyllic scenery of the countryside），取意译；全篇若再提到不另起译法。

idyllic 一词正好传达「田园牧歌式的恬静」，比直白的 country views 更贴原意。

农家饭菜

具有当地风味的农家饭菜 中「农家饭菜」统一译为 home-cooked farmhouse meals（或 farm

meals / country-style dishes），取意译；「具有当地风味」作修饰，统一处理为 with local

flavors / with a local flavor。

乡村旅游

乡村旅游能够有效地帮助游客舒缓压力 中的「乡村旅游」是全篇反复出现的核心词（后文「这种旅

游形式」即指它），统一译为 rural tourism，取约定俗成的固定译名；全篇同一概念只用 rural

tourism，避免一会儿 village travel、一会儿 country trip 来回换。

1. 近年来,越来越多的城市居民为农村的田园风光所吸引，利用节假日到乡村旅游。

【主干】城市居民作主语，go作谓语（主语策略：原句主语）

中文主语明确就是 越来越多的城市居民，直接用作英文主语 more and more / an increasing

number of urban residents。本句中文有两个动作——「被田园风光吸引」和「去乡村旅游」，

核心落点是后者「到乡村旅游」，所以把谓语主干定为 go to the countryside for tourism /

travel to rural areas，「被吸引」降级处理（见下一动作）。主干即：urban residents travel to

the countryside。

【降级】 被吸引降级为原因状语

为农村的田园风光所吸引 这个「被吸引」不另立一句，而是降级成原因：可用 attracted by the

idyllic countryside scenery 作过去分词短语（前置或后置作状语），或用 drawn by… 引导。利

用节假日 这个「利用……时间」降级成时间状语介词短语 on holidays / during holidays and

weekends，不必硬译成 make use of holidays。这样一句话主干清晰：（被田园吸引的）城市居

民，在节假日，去乡村旅游。

【语法】 时态

近年来 强调「近年来一直在增多、延续至今」，可用现在完成进行时 have been traveling 或一般

现在时 travel 凸显趋势；本句作为开篇趋势句，用一般现在时 travel 最稳妥，与全篇基调一致，

也读得顺。

单复数与冠词

residents 是「居民」泛指一群人，用复数、不加 the；countryside 指乡村这个整体，前面加定冠

词 the countryside。

介词搭配

「被……吸引」固定搭配 be attracted by sth；「在节假日」用 on holidays / during holidays，

不要用 in。

【译文】 In recent years, an increasing number of urban residents, attracted by the idyllic

scenery of the countryside, travel to rural areas on holidays.
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2. 他们住在农民家中,品尝具有当地风味的农家饭菜。

【主干】 They作主语，stay与taste并列谓语（主语策略：原句主语）

中文主语承前是 他们（即上句的城市居民/游客），直接用 They。本句两个动作「住在」「品尝」

是同一主语先后做的两件并列的事，没有主次之分，可作并列谓语：They stay… and taste…。主

干即：They stay in farmers' homes and taste meals。

【降级】 当地风味作后置或前置定语

本句结构简单，主干已基本到位，只需安放定语：具有当地风味的农家饭菜 里「具有当地风味」修

饰「农家饭菜」，用介词短语后置定语 farmhouse meals with local flavors，或形容词前置

local-flavored farmhouse meals。中文「在……的」修饰语优先用 with 短语后置，读起来比一长

串前置定语自然。

【语法】 时态

回指全篇基调，用一般现在时 stay / taste，因为这是游客普遍、经常的做法，不是一次性过去事

件。

单复数

「农民家中」泛指许多农户家，用复数 farmers' homes（注意 farmers' 的所有格撇号位置在 s

后）；「农家饭菜」是统称，用复数 meals。

用词

「品尝」用 taste / savor / enjoy，比直白的 eat 更贴「品尝当地风味」之意；savor 还带「细细

品味」的意味，更地道。

【译文】 They stay in farmers' homes and taste home-cooked farmhouse meals with

local flavors.

3. 有些游客还参与采摘瓜果等活动,亲身感受收获的喜悦。

【主干】 Some tourists作主语，take part in作谓语（主语策略：原句主语）

中文主语明确 有些游客，用 Some tourists。本句核心动作是「参与活动」，定为谓语 take part

in / participate in activities；「亲身感受收获的喜悦」是参与活动带来的结果/伴随，作次要成分

降级。主干即：Some tourists take part in activities。

【降级】 感受喜悦降为非谓语结果状语

亲身感受收获的喜悦 降级成现在分词短语作结果状语 experiencing the joy of harvest

firsthand；「采摘瓜果等活动」里「等」用 such as 举例：activities such as picking fruits。

「亲身」用 firsthand / in person 副词表达。整句：游客参与采摘瓜果等活动，（从而）亲身感受

收获的喜悦。
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【语法】 时态

回指基调用一般现在时 take part in；分词 experiencing 与主句时态自动协调，无需额外标时

态。

单复数

「瓜果」泛指各种瓜果，用复数 fruits（或 melons and fruits）；「活动」泛指多种，用复数

activities。

用词

「收获的喜悦」译 the joy of harvest；harvest 此处作不可数的「收获」用单数、不加冠词，the

joy 特指那种喜悦故加 the。

【译文】 Some tourists also take part in activities such as picking fruits, experiencing the joy

of harvest firsthand.

4. 乡村旅游能够有效地帮助游客舒缓压力,放松心情,增进身心健康。

【主干】 Rural tourism作主语，help作谓语（主语策略：原句主语）

中文主语 乡村旅游 明确，直接用 rural tourism（沿用 glossary 统一译法）。核心动词是「帮

助」，定谓语 help。本句的难点不在主干，而在后面「舒缓压力、放松心情、增进身心健康」三个

并列动作怎么安放（见降级修饰）。主干即：Rural tourism helps tourists (do…)。

【降级】 三个动作并列作help的宾补

舒缓压力,放松心情,增进身心健康 是三个并列动作，统一接在 help tourists 后面作并列动词不定式

（省略 to）：help tourists relieve stress, relax (themselves), and improve their physical and

mental health。三项之间用逗号分隔、最后一项用 and 连接，符合英文并列项的标点习惯。

【语法】 时态与主谓一致

回指基调用一般现在时；主语 rural tourism 是不可数单数概念，谓语用第三人称单数 helps（别

漏掉 s）。

用词搭配

「舒缓压力」用 relieve / ease stress；「增进身心健康」用 improve their physical and mental

health，「身心」拆成 physical and mental 两个形容词修饰 health。

并列项平行

relieve, relax, improve 三个动词原形保持平行结构，是本句最易被主体考生忽视的硬伤点。

【译文】 Rural tourism can effectively help tourists relieve stress, relax themselves, and

improve their physical and mental health.

5. 实际上,这种旅游形式不仅能使城市游客受益,同时也能增加农民的收入,促进农村经济发展。

【主干】 this form of tourism作主语，benefit作谓语（主语策略：原句主语）

中文主语 这种旅游形式 指代前文乡村旅游，用 this form of tourism。本句是「不仅……而

且……」结构，核心是两组并列受益方：「使城市游客受益」「增加农民收入、促进农村经济

发展」。主干用 not only… but also… 框起：this form of tourism not only benefits… but

also increases…。
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【降级】 增收与促发展并列降级

but also 之后有两个动作 增加农民的收入,促进农村经济发展，并列接两个动词：but also

increases farmers' income and promotes the development of the rural economy。开头 实

际上 用 In fact / Actually 作句首状语承接上句。整句呈递进：不仅利城市客，也增农民收入、促

农村发展。

【语法】 时态与主谓一致

回指基调用一般现在时；主语 this form of tourism 是单数，not only 后的 benefits、but also

后的 increases / promotes 都用第三人称单数加 s。

单复数与所有格

「城市游客」复数 urban tourists；「农民的收入」用 farmers' income（farmers 复数所有格，

撇号在 s 后）。

用词搭配

「使……受益」用 benefit sb；「增加收入」用 increase one's income；「促进……发展」用

promote the development of…，是四级高频固定搭配。

【译文】 In fact, this form of tourism not only benefits urban tourists but also increases

farmers' income and promotes the development of the rural economy.
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